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Введение
Актуальность предлагаемой работы состоит в изменении социальных требований к специалисту со средним профессиональным образованием, который должен иметь возможность профессионально реализоваться в различной культурно-языковой среде, быть мобильным и самообучаемым. Актуальной данную работу делают также изменяющиеся требования к преподаванию иностранных языков в системе среднего профессионального образования (язык перестает быть общекультурной составляющей; он становится важнейшим фактором профессионального развития и формирования конкурентоспособного специалиста, о чем говорит увеличение как количества часов на его изучение на каждом курсе, так и продолжительности обучения, а также переориентация содержания обучения в сторону профессионального блока). 
Для осуществления профессиональной коммуникации на иностранном языке будущий специалист должен обладать определенными фонетическими, лексическими и грамматическими речевыми навыками. Наиболее специфичным из этих аспектов, на наш взгляд, является формирование лексических навыков профессионального общения. Именно этой стороне обучения иностранному языку и посвящена наша работа. Исследование специфики работы по освоению профессиональной лексики и фразеологии привело к разработке описываемой системы. 
Цель системы работы над профессиональной лексикой и фразеологией при обучении английскому языку (далее – системы): обеспечить обучающимся возможности:

· участвовать в общении на профессиональные темы («Дорожные строительство и техника») на английском языке как языке международного общения; 
· понимать техническую литературу профессиональной тематики и материалы СМИ на английском языке, отражающие инновации в зарубежном дорожном строительстве;

· повысить качество знаний студентов, их интерес к языку и их уверенность в возможности использовать язык в дальнейшей профессиональной деятельности.
1. Описание системы

Элементы системы: 

языковые: названия объектов, материалов, действий, технологий, устройств, машин, операций, требований к ним и безопасности; предложные сочетания (phrasal words); профессиональные фразеологические обороты; безэквивалентная тематическая лексика;
формальные: уроки, внеклассные мероприятия, индивидуальные контакты, кружковая и учебно-исследовательская работа.
Субъекты системы: преподаватель английского языка, студенты 2-4 курсов.

Условия работы системы: реализация профессиональной образовательной программы, разработанной на основе Государственных требований к минимуму содержания и уровню подготовки выпускников по специальностям  270831«Строительство и эксплуатация  автомобильных дорог и     аэродромов» и 190629 «Техническая эксплуатация подъемно-транспортных, строительных, дорожных машин и оборудования (по отраслям)».
2. Возможность использования системы

Данная система работы может быть использована для узкопрофильного обучения иностранному языку техников-дорожников и техников-ремонтников. Система также может найти применение в рамках повышения квалификации и стажировки техников-дорожников и инженеров дорожных специальностей. Мы видим также возможности для более широкого использования системы в преподавании иностранных языков в системе среднего профессионального образования при условии введения соответствующего профессионального содержания и в системе переподготовки преподавателей иностранного языка, принципиально решающих проблемы профессионального образования.
3. Этапы реализации системы
Начальным этапом работы в нашем случае стал подбор аутентичных текстов по тематике обеих специальностей, поскольку имеющиеся в наличии учебники не являются аутентичными, не имеют дорожной специализации и морально устарели. Аутентичного специализированного учебника для техников-дорожников нам найти также не удалось. Поэтому материал был взят из учебников англоязычных университетов для сходных специальностей и с сайтов по дорожному строительству, дорожным машинам, конструкциям и материалам специализирующихся на этом фирм и грамматически и стилистически адаптирован под требования ФГОС  к уровню языковой подготовки специалистов. Получившиеся сборники стали основой профессионального обучения языку для обеих специальностей.
Первым этапом реализации системы явился отбор необходимой для усвоения лексики (профессиональной и общей) и распределение ее по трем основным группам: активный, пассивный и потенциальный словарь. Активный словарь отбирается на основе принципов, представленных И. В. Рахмановым: частотность; распространенность; принадлежность слов к темам, зафиксированным в программах; сочетаемость слов; словообразовательная ценность; многозначность слова; стилистическая неограниченность; строевая способность слова. Пассивный (рецептивный) словарь — это лексические единицы, которые студенты должны понимать в чтении и слушании иноязычной речи. Потенциальный словарь — это лексические единицы, о значении которых студенты могут догадаться по сходству с родным языком, словообразовательным элементам, с опорой на контекст. Разумеется, отобранная лексика должна быть аутентичной, то есть отражать европейский опыт профессионального общения. Все три типа лексических единиц связаны и постоянно взаимодействуют между собой. 
В общей сложности ФГОС  требует от студентов освоения в рамках курса 1200-1400 лексических единиц (ЛЕ) общей и профессиональной тематики. Наш опыт дает оптимальное соотношение ЛЕ этих групп как 1:1. Причем работать приходится над освоением обеих групп ЛЕ, поскольку большинство студентов приходят в техникум с серьезными пробелами в знаниях.
Вторым этапом реализации системы является семантизация отобранной лексики (процесс и результат сообщения необходимых сведений о содержательной стороне языковой единицы). Способы семантизации делятся на беспереводные и переводные.

Беспереводные способы традиционно включают: а)использование наглядности; б)контекст; в)словообразовательный анализ; г)использование синонимов и антонимов.

Переводные способы: однословный перевод и толкование на родном языке.
Третьим этапом реализации системы работы над лексикой является ее активизация (первичная тренировка). При активизации лексики студенты выполняют множество упражнений, в которых активизируемая лексика должна включаться в системные связи: парадигматические, синтагматические, семантические, ассоциативные, словообразовательные, типологические.
Четвертым этапом реализации системы является организация обильной профессиональной речевой практики, способствующей окончательному формированию лексических навыков.
4. Взаимодействие элементов системы и перечень профессиональных 
действий преподавателя

Языковые элементы системы мы условно разделили на общеязыковые и специальные. Общеязыковые элементы включают общеупотребительную лексику (основные номинативные единицы и действия, служебные слова и базовые понятия), изучаемую в основной общеобразовательной школе; серьезные пробелы в базовых знаниях студентов вызывают необходимость повторения этих элементов на пропедевтическом этапе обучения языку (1 курс, базовый общеобразовательный блок дисциплин). На этом же этапе начинаются знакомство с простейшей специальной лексикой и фразеологией и их семантизация (каждая изучаемая тема заканчивается небольшими профессионально направленными текстами, содержащими до 3% специальной лексики). Семантизация лексики включает построение словообразовательной цепочки из однокоренных слов, использование синонимов и антонимов, дефиницию на родном и изучаемом языках, проблемный способ (догадка о значении слова или фразы путем самостоятельного решения поставленной преподавателем проблемы), визуализацию, контекстуализацию, семантико-синтаксический анализ (что особенно важно для формирования потенциального словаря). 

При семантизации специальной лексики (2-4 курсы) важно использование такого свойства научной терминологии как ее системность; она позволяет вводить лексику не как список изолированных лексических единиц, но как систему взаимосвязанных и взаимозависимых терминов, в своей совокупности покрывающих некоторое тематическое поле, соответствующее отдельному разделу науки (например, ЛЕ “repair train” вводится как базовая для тематического ряда “concrete pavement repair train”, “asphalt pavement repair train”, и т.д. Кроме того, колонку транскрипции в индивидуальных словарях студентов мы заменили на колонку с синонимами, антонимами, словосочетаниями и предложениями с изученными ЛЕ, что позволяет интегрировать их парадигматические и синтагматические связи). При таком подходе специальная терминология и фразеология рассматриваются как множество, каждый элемент которого связан с другими его элементами, повторяющимися системными отношениями, которые и обуславливают место каждого из элементов в системе.
В процессе семантизации ЛЕ роль  преподавателя в целом остается ведущей.

При активизации лексики мы максимально задействуем познавательную активность студента. Наряду с традиционными упражнениями (на создание ассоциативных рядов  и схем, установление прочных парадигматических и синтагматических связей, расширение индивидуальных семантических полей), где преподаватель по-прежнему играет ведущую роль, студенты активно включаются в самостоятельную работу с онлайн-ресурсами (LiveMocha, LinguaLeo, Correctmytext и др.). Это позволяет вынести рутинную работу по запоминанию зрительного и звукового образа ЛЕ на самостоятельное усвоение (домашняя, индивидуальная работа) и сделать ее интересной и реально коммуникативной. Студент сам определяет объем, частоту и характер упражнений; преподавателю остаются только контролирующая и корректирующая функции через индивидуальные сетевые Журналы развития студентов.
Названные ресурсы, в особенности LiveMocha, оказывают неоценимую помощь преподавателю и на этапе организации профессиональной практики. Студентам ставится условие: выбрать личным тьютором профессионала-дорожника и получить на коммуникативном этапе необходимую информацию по заданной тематике. Таким образом, студенты осуществляют реальное профессиональное общение. Наряду с этим, во время аудиторных занятий лексика и фразеология задействованы через многочисленные тексты из названных выше (см. п. 3) сборников и творческие задания к этим текстам. Активно практикуется проектный метод по решению реальных проблем («Причины долговечности римских дорог», «’Умная’ дорога», и т.д.), связанных со специальностью. На этом этапе преподаватель играет роль координатора и намечает стратегическую цель; тактику ее достижения студенты выбирают самостоятельно.

Мы считаем необходимым при реализации системы задействовать в работе все ее формальные элементы: при таком условии достигаются гораздо более высокие результаты. На этапе семантизации лексики основная нагрузка приходится на урок и преподавателя; но третий и четвертый этапы в значительной степени выносятся на домашнюю самостоятельную работу. Кроме того, мы придаем большое значение индивидуальным контактам преподавателя со студентами и студентов друг с другом. Широко практикуем дополнительные занятия со слабо успевающими студентами, проводимые не преподавателем, а их хорошо владеющими языком однокурсниками. Эффект таких занятий значительно выше, поскольку студент психологически лучше воспринимает информацию равного себе по статусу.

Важный компонент в работе описываемой системы - внеклассная работа. Внеклассные  мероприятия по английскому языку в техникуме проводятся ежемесячно. Для освоения профессиональной лексики и фразеологии наиболее эффективны конкурсы “Mister Bookworm”, «Угадай термин», «Что? Где? Когда?», терминологические КВН-ы и т.д., позволяющие добавить в этот процесс эмоциональную составляющую. 

Следует сказать о работе кружка иностранного языка. На его занятиях студенты работают с профильными текстами повышенной сложности, расширяя свои индивидуальные семантические поля всех трех лексических групп; например, переводят спецификации иностранной техники для работы на спецдисциплинах. Студенты, занимающиеся исследовательской работой, проводят с кружковцами мастер-классы по технике запоминания профессиональной терминологии, способам технического перевода и т.д.

5. Требования к учебным и учебно-исследовательским действиям студентов

Основным требованием к учебным действиям студентов является освоение программного учебного материала (в нашем случае – лексического минимума). Способ усвоения может варьироваться (в процессе работы на уроке, самостоятельной работы дома с помощью обучающих сетевых ресурсов или специального словаря техника-дорожника/техника-ремонтника дорожных машин, во время индивидуальных и групповых консультаций преподавателя и студентов-консультантов, при выполнении проектов, и т.д.), но результатом его является выполнение заданий тематического модуля. При успешном выполнении студент переходит к изучению следующего модуля; при невыполнении – прорабатывает лексический минимум вновь.
В нашей системе большое внимание уделяется учебно-исследовательской деятельности. Студенты привлекаются к ней с младших курсов и занимаются обычно вплоть до окончания техникума. Разумеется, эта работа охватывает не всех студентов; но те, кто занимается ею, обычно являются помощниками преподавателя и консультантами в областях, которые разрабатывают. Тематика студенческих исследований определяется их интересами и потребностями учебного процесса. Так, в настоящее время на уроках активно используется разработанный студентом словарь ЛЕ, охватывающий содержание названных выше сборников текстов для работы на уроке. Данный словарь был признан лучшей работой на ежегодной общетехникумовской выставке студенческого творчества и стал лауреатом заочного этапа всероссийского конкурса научно-исследовательских, изобретательских и творческих работ обучающихся «Юность. Наука. Культура». Другая работа («Исследование римских дорог Великобритании по материалам книги Т. Кодрингтона “Roman Roads in Britain”; диплом 2 степени того же конкурса), а именно перевод книги Т. Кодрингтона, используется в преподавании дисциплины «строительство автомобильных дорог и сооружений».

Разрабатывая выбранную тему, студент сталкивается с необходимостью расширения своего индивидуального семантического поля. Темы исследования часто прямо связаны с лексикой («Римские дороги» исследуют дорожно-строительную терминологию, «Машины будущего» - названия дорожных устройств, гаджетов и т.д.).
6. Характеристика результативности системы
Результативность разработанной нами системы мы проверяли по трем пунктам: успеваемость по дисциплине, наличие интереса к изучению языка и осознание студентами взаимосвязи языка с их профессиональной деятельностью.  Мы сравнили оценки по языку групп студентов, обучавшихся по системе и по традиционным УМК. Для обучавшихся по системе средний балл составляет 3,85 при отсутствии неуспевающих. Аналогичный показатель для традиционных УМК - 2,97 при 4 неуспевающих.
Для нас было важно также знать наличие (или отсутствие) изменения отношения студентов к работе по нашей системе и языку в целом. С этой целью мы провели в начале и конце учебного года анкетирование равного количества студентов, работавших по системе и традиционным УМК и сравнили полученные результаты.
                                                                                                                      Таблица 1.

Результаты анкетирования студентов по выявлению их отношения к языку
	Система работы
	Кол-во студентов
	На начало работы
	По окончании работы

	
	
	Проявляют интерес к языку
	Намерены использовать язык в  работе
	Проявляют интерес к языку
	Намерены использовать язык в  работе

	
	
	Кол-во
	%
	Кол-во
	%
	Кол-во
	%
	Кол-во
	%

	По описываемой системе
	120
	36
	30
	22
	18,3
	57
	47,5
	72
	60

	По традиционным УМК
	120
	40
	33,3
	18
	15
	41
	34,1
	20
	16,7


Из таблицы видно, что разработанная нами система значительно повышает интерес студентов к изучению языка и показывает им возможность использования языка в их будущей работе, создавая таким образом мотивацию к его изучению.
Кроме того, всех студентов, работающих по системе, просили дать ее эмоциональную оценку и назвать наиболее привлекательную форму работы. 90% опрошенных оценили систему как более интересную и профессионально направленную по отношению к традиционной; наибольшей популярностью пользуются работа с онлайн-ресурсами и профессиональное деловое общение.
Таким образом, цель работы достигнута: разработанная нами система подтвердила свои жизнеспособность и эффективность при обучении профессиональной лексике и фразеологии.
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